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ORDET VART KÖTT. 
Och ordet vart kött och tog sin boning ibland oss. 

Joh. ev. 1;14. 

O r d e t v a r t k ö t t ! Det är människosjälen. Och det blir 
hela julevangeliet sammanfattat ljus. Det var det ordet, som 
i tre ord. Därmed åsyftas ju kom till den lame, när Jesus 
Kristi födelse och Guds män- sade: "Min son, dina synder 
niskoblivande. Ordet tog mänsk- förlåtas dig". Det ordet var det 
lig gestalt. också, som nådde Lasarus i 

Men vilket Ord? Närmast hans grav. Efter dem ha män-
kommer man att tänka på det niskor i alla tider och alla folk 
profetiska ordet om Jesu födelse, nåtts av Kristus ord— till livs-
klarast uttalat av profeten Je- förändring och livsförnyelse, 
säja, då han säger: "Ett barn Den välsignelsebringandesan-
varder oss fött, en son varder ningen kunde ej nå världen på 
oss given, och på hans skuldror annat sätt än därigenom att Or-
skall herradömet vila". Skrif- det tog människogestalt i Kris
tens ord hade en utomordentlig tus och hans verk. 
betydelse för judarna, och i O r d e t v a r t k ö t t ! Ja, så 
Nya testamentet lägges stor har detta blivit uttryckt. Men 
vikt vid att påvisa, huru allt vilken abstraktion, vilken teo-
"gick i fullbordan" såsom det logisk och filosofisk spetsfun-
stod skrivet. Jesu födelse var dighet, säger någon. Tvärtom, 
det profetiska ordets uppfyl- Vad detta uttryck vill ha sagt 
lelse. är just, att vår kristustro i c k e 

Men Ordet, som vart kött, är något sken. några filosofiska 
är dock inte detsamma som funderingar eller överkloka 
profetians ord. Om Ordet står spekulationer. Dess sanning är 
nämligen, att "det var hos Gud". fullt gripbar verklighet, "'kött 
Det Ordet hade väl profeterna och blod". Den kom i männi-
anat, men de hade aldrig kun- skoskepnad till vår jord. Det 
nat finna ett uttryck därför. En har aldrig varit Guds mening, 
för människorna fattbar form att hans frälsning skulle vara 
fick det först i Kristus. Han svår ,och otillgänglig. Låt oss 
som är det människovordna ej glömma, att det gudomliga 
Ordet. Ordet som profeterna ordet kom till världen i ett litet 
famlat efter, uttalade till sist barns gestalt och att några fat-
Gud själv genom att låta Kris- tiga herdar voro de första, som 
tus komma till världen. Kristus mottogo budskapet därom och 
har Ordet i sig. Han är lydoms- bragte barnet sin hyllning. 
ordet och säger det ordet till Men att Ordet kom hitned 
människorna. Ordet, som vart såsom ett barn innebär också, 
kött, är det levande ordet, det att vi måste taga emot det så-
saliggörande ordet. Det är syn- som barn. Det kommer endast 
daförlåtelsens ord, som giver till den, som har det sanna 
människosjälen syndaförlåtel- barnasinnet. "Den som icke ta-
sens frid. Genom detta ord sä- ger emot Guds rike såsom ett 
ger Gud sitt "Varde ljus" till barn, kommer aldrig ditin". 

Julen har en ovanlig förmåga 
att locka fram barnet i oss. 
Som väl är, finnes hos de flesta 
människor något av barnet kvar, 
om än livets strid sått bitter
hetens sådd i hjärtana och gjort 
vad den kunnat för att för
kväva barnasinnet. Om det nu 
är barndomsminnena, väckta till 
liv av de gamla julsederna, eller 
barnens medryckande julglädje 
i hemmet, eller om det rent av 
är minnet av Jesubarnets fö
delse : när julen kommer vädjar 
den till barnet hos oss, och 
barnasinnet tager ut sin rätt. 
Inför julens förströelser, hög
tids- och glädjeämnen bli vi 
barn på nytt. Barndomens ljusa 
tro på livet är dock icke helt 
utplånad. 

Just detta barnasinne, som vi 
hava tillgång till inför julens 
fest, borde vi också kunna taga 
fram inför det Eviga, varom 
julen bär budskap till oss. En
dast så få vi nämligen del i de t 
människovordna Ordet. Men 
just däri ligger den stora svå
righeten. Vi människor kunna 
bli barnsligt glada och omedel
bara då och då i livets bästa 
stunder. Men när vi ställas in
för det Eviga, finna vi barna
sinnet för simpelt, alldeles som 
Jesu lärjungar gjorde, när man 
bar fram barn till honom. Inför 
det Eviga känna vi oss förplik
tade att taga fram Stora Klok
heten. Och när vi människor 
göra det, komma vi ingen vart. 
Det är alltid så i vårt religiösa 
liv.'så snart vi taga till Stora 
Klokheten, går allt i baklås. 
Ty Gud har gjort människans 
vishet till dårskap. Men Gud 
känner också så väl denna vår 
svaghet. Därför försöker han 
på allt sätt locka oss att vara 
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Luciafesten i Tallinn 

* När mörker sig kring själen sänkt 
och köld till hjärtat når 
jag med det ljus, som himlen skänt 
till människobarnen går". 

Så ljöd Lucias hälsning till 
den talrika svenska publik, som 
söndagen den 11 dec. samlats 
i Tyska flickgymnasiet i Tal
lin. 

Det är en märkvärdig tjus
ningskraft, som Lucia utövar 
på människosinnet. I en tid, då 
allt är dystert och mörkt i na
turen, kommer hon, den ljusom-
strålade, hemlighetsfulla med 
en himmelsk fläkt av ljus och 
renhet. Intet under då, 
att alla, både gammal och ung, 
vänta på den fest, där Lucia 
med sina tärnor sprider ljus 
och trevnad! ^ 

År från år har publiktillström
ningen till Luciafesten vuxit. 

Ordet var... 
små, allrahelst i juletid. Och 
därför talar han i julevangeliet 
till oss om herdar, änglasång 
och ett litet nyfött barn, lindat 
och lagt i en krubba. 

Där finnes en ingång till Li
vets Ord. "Den som såödmju-
kar sig, att han bliver som detta 
ba rn . . . " Tro som du trodde, 
när du var barn! Då skall du 
förstå, varför Ordet vart kött. 
Och då skall Ordet icke längre 
vara blott o r d för dig, utan 
det skall taga gestalt och bliva 
verklighet i ditt liv och dina 
gärningar. JK- N. 

I år var det över 200 personer, 
vilket för förhållandena i Tal
linn är rätt mycket, då försam
lingen består av 5 å 600 per
soner. 

För de vidlyftiga arrange
mangen till festen stod svenska 
läsrummets syförening, till vil
ken att 20-tal damer höra. Men 
även medlemmar ur S. O. V:s 
underavdelning Enighet och 
Framåt medverkade. Den tyngs
ta arbetsbördan har dock legat 
på prosten och prostinnan Nils
sons axlar. Att behållningen, 
vilken f. ö. går till inköp av 
en radioapparat till läsrummet, 
blev så pass stor som 350 kr., 
får man väl tacka den talrika 
publiken för. 

Festsalen var vackert deko
rerad med girlander, julstjärna 
och julkrona. I ena ändan av 
rummet voro de trevliga och 
smakfulla lotterivinsterna ut
ställda. Där bredvid stod jul
bordet, som lockade kunder till 
sig. Där kunde man för en bil
lig penning köpa allt möjligt 
trevligt till det egna julbordet: 
jullöpare, halmbockar, hemkokt 
knäck och kola, pepparkakor 
m.m. Damer i folkdräkter skötte 
om försäljningen. I ett annat 
hörn av rummet fanns en fisk
damm, där barnen lyckades få 
napp var gång de kastade ut 
metreven. I rummet invid fest
salen lockade kaffeborden med 
sina härliga hembakta lussekat-
ter, pepparkakor och annat gott. 
Överallt på borden brunno le
vande ljus. 

Men även för den andliga 
spisen var det väl sörjt, 
Efter ett par violinsoli, Larg-
hetto av Handel och Souvenir 
av Drla, besteg prosten K. Nils
son talarstolen och redogjorde 
i ett mycket intressant föredrag 
för de olika Lucia-legendera och 
upppehöll sig särskilt vid his^ 
torien om en svensk prästman 
Lysander, som uppsökt den he
liga Lucias grav i Venedig. 

Omedelbart efter föredraget 
följde svag musik på fiol och piano. 
Det var Luciasången, som små
ningom brusade fram allt star
kare. En damkor sjöng den vack
ra napolitanska folkvisan med 
A. Rosens ord: "Natten går 
tunga fjät..."Ridån drogs åt sidan, 
och in trädde en strålande 
Lucia med två tärnor. När sån
gen förklingat, kom en liten 
tomtenisse intrippande med lyk
ta i hand. Han stannade häpen 
och bländad inför den ovänta
de och fagra synen. Mellan tom
ten och Lucia utspann sig en 
vacker dialog, vari Lucia talar 
om, varför hon kommit hit upp 
till Norden. Åter tonade Lucia
sången, och följd av sina tärnor 
och tomten gick Lucia genom 
den mörka salen ut till kaffebor
det i rummet invid. Runtom
kring i salen bänkade sig kaffe
törstiga festsökare. Stämnin
gen var utmärkt och kulmi
nerade måhända, då Lucia med 
sina tärnor fotograferades. Årets 
Lucia var en f. d. Runöbo, fru 
Elisabet Svan-Sergo. 

Under pausen prövade pub
liken sin lycka vid lotteriet och 
i en gissningstävlan. Det måt
te ha varit bra roligt att vinna 
en resa Tallinn — Helsingfors 
tur-retur! 

Enighets folkdanslag i färg
glada dräkter väckte som van
ligt publikens förtjusning med 
sina danser: Västgötapolska, Vä
va vadmal, och Fryskdalspols-
ka. 

Till sist träddes ringdansen 
med liv och lust. 

Lucia i Haapsalu. 
Lördagen den 10 dec. anord

nades av Svenska Gymnasiets 
elevförbund "Aibo" Luciafest 
på skolan. Till festen voro lä
rare och elever från Birkas folk
högskola inbjudna, och då ri
dån gick upp för lustspelet 
"Spökeriet" hade en talrik pub
lik infunnit sig, även från den 
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Kyistlb©inio 
Kustbon, estlandssvensskar-

nas enda tidningsorgan, börjar 
från nyåret sin 22 årgång och 
utkommer såsom under det 
gångna året en gång i veckan. 

Vad är Kustbon? — Denna 
fråga kan besvaras på flera 
olika sätt. Kustbons motstån
dare kalla den för ett litet 
blad, som saknar allt värde, 
eller vars värde och betydelse 
är mer än disputabel. De, som 
äro varken emot eller med, 
kunde kanske avfärda frågan 
med en axelryckning eller på 
sin höjd mena, att den ju kun
de vara bra att ha, om den 
vore så eller så men intet vi
dare heller. 

Det finns emellertid även 
andra, vilkas tankegång är in
riktad på ett annat sätt. Dessa 
förstå Kustbon och veta, 
att den har en mission att fylla 
bland svenskarna i Estland. 
Kustbon är estlandssvenskar
nas språkrör, och om inte pre
cis deras "andes stämma" så 

Svenska skolans 
i Tallinn j u l f e s t hölls sönda
gen den 18 december. Skolans 
elever utförde progammet, som 
bestod av julsånger, uppläsning, 
sångspelet „Olle på skidor", 
"Älvor och tomtar" samt ett li-
tetskådespel: "Mäster Knapp och 
Mäster Sula". — Julbocken och 
hans gumma hälsade även på 
vid festen och delade ut snask-

gåsar och jultidningar åt barnen, 
elvernas föräldrar och syskon 

samt andra av skolans vänner 
hade infunnit sig för att åse de 
ungas gäldje. 

Lucia i... 
estniska skolan. Framförandet av 
pjäsen blev en avgjord framgång 
för de unga aktörerna. Luciatab-
lån blev som vanligt stämnings
full och folkdanserna väckte 
livligt bifall. Särskilt slog ox
dansen an. Efter en kort kaffe
paus deltog man med liv och 
lust i dansen och de svenska 
ringlekarna. När stämningen nått 
sin höjdpunkt, måste tyvärr vå
ra gäster bryta upp. Festen var 
i det hela lyckad, och arrangö
rerna kunna känna sig nöjda 
med vad de åstadkommit. 

A/V. 

åtminstone en röst som vill 
göra sig hörd. I Kustbon bor
de varje estlandssvensk se sin 
e g e n tidning och på allt sätt 
befrämja dess spridning, ty 
Kustbon är ingen politisk tid
ning, och därför torde ej heller 
politiska åsikter utgöra någon 
orsak till ett avståndstagande 
från den. 

Kustbon kommer kanske ald
rig att fullt fylla estlandssven
skarnas behov vare sig såsom 
nyhetsförmedlare eller såsom 
tidningsorgan i allmänhet, men 
den bör kunna finnas i varje 
estlanssvenskt hem därför att 
den är vår e g e n tidning och 
bör särskilt omhuldas såsom 
sådan. Alla, som ännu ej in
sett detta, kunna gottgöra sin 
försummelse genom att prenu
merera på Kustbon för det 
kommande nya året och däri
genom även finna sig själva. 
Detta är så mycket mera nöd
vändigt som ljumheten i natio
nalitetsfrågan numera överallt 
anses såsom hörande till en 
förgången tid. Även härutin-
nan måste vi estlandssvenskar 
veta vår ställning. Vår framtid 
kräver detta av oss. Det är 
även vår plikt såsom goda med
borgare, ty med oblida ögon 
ses allt, som är falskt och 
oäkta. 

Att Kustbon varit nödvändig 
och gjort skäl för sig bevisas 
bäst därav, att den existerat i 
21 år. Vi vilja därför på det 
enträgnaste uppmana alla, som 
förstå och värdesätta vår egen 
tidning att flitigt insända bi
drag i synnerhet från svensk
bygderna, ty i Kustbon skola 
bygderna mötas. Red. 

Den svenska befolknin
gen i sifferbelysning. 
Den officiella statistiken i 

Estland under den tid, landet 
varit fritt, har varit tillräckligt 
utförlig för att man skall kunna 
få en viss inblick i den svenska 
befolkningens storlek och för
ändringar. Då det säkerligen 
är av intresse för Kustbons lä
sare att få ta del av några av 
uppgifterna, skall jag i korthet 
beröra några saker. 

Folkmängden svenskar i Est
land var 1922 7814 personer 
och år 1934 7641. Antalet kvin
nor var vid båda tillfällena nå
got större än männens antal. 

STJÄRNOR. 
En egen tjusning griper mig 
en stilla, outsäglig glädje, 
när jag de tusen stjärnor ser, 
som famnas av oändligt djup 
i nattens tysta, sköna storhet. 

Densamma tjusning smeker mig, 
när jag av djupet av två stjärnor 
förnimmer, huru värme strålar, 
hur kärlek utur djupet ler 
och med oändlighet mig famnar. 

Minskningen mellan de två 
folkräkningarna kommer ute
slutande på stadsbefolkningens 
del. Landsbygdsbefolkningen 
har hela tiden hållit sig konstant 
på omkring 6500. 

Förändringarna bero på anta
let födda, döda och utvandrade. 
Antalet födda bland svenskarna 
har under de sista femton åren 
varierat mellan 110 och 160. 
Om man sätter antalet i för
hållande till folkmängden (födda 
per 1000 av folkmängden), så 
kan man lättare göra jämförel
ser mellan olika befolkningar. 
Om vi tar genomsnittssiffrorna 
för de tre sista 5-årsperioderna, 
1922—26, 1927—31ochl932-36 
så bli siffrorna för den svenska 
befolkningen 18.3, J8.3 och 16.4. 
För hela Estland bli de 19.1, 
17.5 och 16.2. I Sverige voro 
de samtidigt 18.2, 15.5 och 14.0. 

Vi ser att födelsetalet bland 
Estlands svenskar under de 
sista 10 åren legat högre än 
för hela Estland. I ännu högre 
grad ligga de över. om vi jäm
för med Sverige, som har ett 
starkt sjunkande födelsetal. Att 
siffran inte var högre under 
den första femårsperioden beror 
på de extrema förhållanden, 
som då rådde. 

Om födelsetalet är större än 
dödstalet, så får vi folkökning, 
men detta kan naturligtvis 
ibland motverkas genom ut
vandring. Antalet döda bland 
estlandssvenskarna är mindre 
än antalet födda med undantag 
för något enstaka år. På 1000 
av folkmängden kom det under 
perioden 1927—31 14.1 dödsfall 
och under 1932—36 12.3. Det 
är ju klart, att antalet döda 
mycket beror på antalet per
soner i högre åldrar, där ju 
dödligheten är störst. I städerna 
är det relativt mycket folk i 
mellanåldrarna och därför ett. 
litet antal dödsfall i förhållande 
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Stockholmsnytt. 
Egentligen hörs det rätt lite 

från de våra utomlands. Alla 
veta ju, att flykten från hem
torvan under de sista åren hål
lit på att bli epidemiartad — 
särskilt vad Svenskbygdens un
ga flickor beträffar. 

Här i Stockholm arbetar som 
bekant en syförening, eller rät
tare sagt en arbetsklubb till för
mån för behövande hemma. 
Arbetsklubbens ordförande och 
allt i allo är fru Hildegard 
Hellström, själv estlandssvens-
ska och gift med byggnadsinge-
niör Hellström. Två gånger i 
månaden samlas våra unga flic
kor kring fru Hellström för att 
utföra handarbeten, som sedan 
genom utrikesdepartementets 
försorg distribueras i Svenskbyg
den. 

Föreningen hade onsdagen 
den 7 ds. sin första basar för att 
få avsättning för sina alster. Till 
basaren, som fick en rätt hög
tidlig prägel, hade de våra i 
Stockholm med omnejd rätt man-
grant infunnit sig. Rätt livligt 
intresse visades också utifrån. 
Det var stiligt att se våra flic
kor iförda nationaldräkter. Ba
saren- öppnades kl. 3 e. m. av 
kyrkoherde Gunnard, och avslu
tades kl. 9 e. m. av kyrkoherde 
Sven Daneli med en aftonbön. 
Ett par psalmer sjöngos på Est
lands-melodierna. 

Fru Hellström inte bara ser 
som sin uppgift att samla in 
medel för behövande anförvan
ter hemma, utan är minst lika 
angelägen om, att bilda en sam
lingspunkt, där våra flickor kun
na träffas. G. 

Den svenska... 
till folkmängden. Eftersom 
svenskarna har högre födelse
tal än totala befolkningen, så 
ha de också en gynnsammare 
och livskraftigare åldersfördel
ning. Att folkmängden trots 
detta har minskat något under 
senare tid beror på att det äger 
rum en viss utflyttning till 
Sverige. Också om denna och 
om giftermålsförhållandena 
bland svenskarna kan man få 
någon kännedom i den officiella 
statistiken, och jag hoppas kunna 
vid ett annat tillfälle lämna en 
redogörelse för dessa och en 
del andra intressanta förhål
landen. H. Hyrenias. 

Haapsalu samgym
nasium 20 år. 

Två decennier ha förflutit, se
dan ovannämnda lärovärk grun
dades. Visserligen fanns även 
förr en skola där, men språket 
var icke landets. I och med 
grundandet av Haapsalu sam
gymnasium, hade emellertid vä
gen öppnats för landets eget 
språk. 

Det är med en särskild tack
samhet vi ihågkomma skolan 
på dess jubileumsdag, ty här har 
en stor del av de våra inhäm
tat sina kunskaper, innan 
Svenska Gymnasiet ännu grun
dats. 

I samband med skolan, är det 
omöjligt att förbigå rektor Okstis 
namn. Rektor Oksti och skolan 
ha varit oskiljaktiga under alla 
dessa år. Man kan säga, att det 
är rektor Ukstis förtjänst, att 
Hapsals gymnasium utvecklats 
till den skola den i dag är, 
till en av landets modernaste 
och mest ansedda skolor. 

Vi önska skolan och dess 
rektor all lycka och framgång 
i fortsättningen. Måtte alltid 
skolans dörrar vara öppnade 
för ungdom, som törstar efter 
bildning och som vill tjäna sina 
medmänniskor och sitt foster
land med ära och heder ! 

Svaga isen tog 
redan ett offer. 

På söndagsmorgonen drunk
nade i närheten av S. Pakri 
(Stora Rågö) 26-årige Robert 
Grönlund, hemma från samma ö. 

Grönlund hade gått med 
några kamrater ut på den ännu 
tämligen svaga isen, och i det 
han befunnit sig omkrig 20 m 
före sina kamrater, hade isen 
plötsligt givit vika, och mannen 
försvann tillsammans med käl
ken under isen. Någon räddning 
blev det inte, emedan den 
svaga isen hindrade de andra 
att komma så pass nära, att de 
skulle ha kunnat vara till nå
gon nytta. 

Den omkomne var ogift. 

Kustbons red. önskar läsekret
sen en trevlig och fröjd ful I 
jul samt ett gott och lyc

kosamt nytt år! 

Saga från Hiiumaa 
(Dagö). 

För någon tid sedan hade en 
koncert anordnats i Kärdia. 
Undertecknad hade äran att va
ra närvarande vid nämnda till
ställning. Eftersom vädret var 
mycket dåligt, beslöto mina 
följeslagare och jag att hyra 
en bil för hemfärden. Det är 
svårt att förklara hur besvär
ligt det var för bilen att ta sig 
fram på den blöta vägen. Reg
nets plaskande mot rutorna ver
kade hemskt och mystiskt. 
Stämningen ombord var dock 
god. Någon föreslog att det 
vore lämpligt med en spökhis
toria. En av våra följeslagerskor 
kom dock på en mycket mera 
intressant idé. Hon berättade 
följande: 

"Några kilometer norrut från 
Kärdia ligger en liten kulle 
kallad Ristimägi (Korsberget). 
De flesta av oss ha väl hört 
historien om detta berg, men 
för vår följeslagare från fast
landet är den säkert obekant. 

Det var en kall och snörik 
vinter för många, många år se
dan. Vid nämnda kulle möttes 
två bröllopståg. Emedan vägen 
var ytterst smal, och snön bred
vid mycket djup, kunde de 
mötande inte enas om, vilken 
av dem skulle gå ur vägen för 
den andra. Med anledning hä
rav, uppstod snart tvist, vilken 
så småningom övergick till 
blodigt slagsmål. Följden 
var den, att brudgummen från 
det ena och bruden från det 
andra bröllopståget dödades. 
De begravdes på kullen intill 
vägen. Det säges emellertid, att 
de båda olyckliga inte kunnat 
vila i ro i den ovigda jorden. 
För att skänka de döda frid, 
måste var och en, som färdas 
förbi kullen på densamma upp
sätta ett kors. På kullen kan 
man också finna ett oräkneligt 
antal knappt en halv meter 
höga träkors. Denna legend sä
ges härstamma från den tid, 
då vår ö ännu beboddes av 
svenskar" — slutade berätters-
kan. 

Denna saga slog an ett ackord 
i moll i min själ. Jag beslöt 
att vid första lämpliga tillfälle 
uppsöka kullen och placera 
dit en del av det kors, som 
jag måste bära. 

Lands vör Wisad. 



N:o 36 K U S T B O N 

Något om ju/firandet i Svensk-Finland. 
Julen på våra breddgrader 

här i Svensk-Finland är en 
strålande ljusfest liksom annor
städes, där man firar den. De 
seder och bruk, som höra julen 
till, ärö legio. Varje svenskort 
har, kan man säga, sina egna 
julseder, om det också linnes 
mycket gemensamt förde olika 
landsdelarna. 

Det skulle vara en omöjlig 
uppgift att i denna uppsats ge 
en bild av julfirandet här med 
alla dess olika former. Jagskall 
därför inskränka mig till att i 
korthet berätta något om huru 
man för en dryg mansålder se
dan firade julen i en del av 
den östnyländska bygdens den 
bygd, vars kuster sköljas av 
böljorna av samma havsvik, som 
även ger sin friska sälta åt lan
det söder om oss. 

Julen började på sätt och vis, 
då man kommit så långt som 
till "Tomasmäss". Då var ölet 
bryggt, fläsket rökt och limporna 
bakade. Och på Tomasmässda-
gen körde smeden och kyrk-
vaktmästaren eller "stakabisin", 
som han också kallades omkring 
och tiggde ihop julmat åt sig. 
Samma dag hängde husvärden 
sina vardagsbyxor på stolkar
men, där de skulle få hänga 
till tjugondedag Knut. Han tog 
på sig en bättre "mundering" 
och for till stan. Och där var 
det stor ruljans, tomasmäss-
marknad. 

Dagen efter Tomasmäss kal
lades "skrapandagen", för då 
skrapades och fejades det i alla 
vinklar och vrår. Julaftonsda
gen gick man ur huse till bastun, 
ty före tolvslaget på dagen 
skulle alla vara rentvättade. 

Fåglarna kom man ihåg på 
bästa sätt. Man ställde till jul
kalas för dem: havre, korn, 
fläsk, bröd och linfrö hörde till 
deras matsedel. 

Då det började skymma, häm
tade husvärden in julhalm och 
bredde ut den över golvet. Han 
kastade sedan halm av olika 
sädesslag i tak och väggar. Det 
sädesslag, av vilket de flesta 
strån blev kvarsittande, skulle 
växa bra följande år. 

I julhalmen hade man sedan 
hjärtans roligt. Man lekte bl. a. 
"blindebock", "nappa ttek" och 
"stötskomarn". Det skulle bli 
för långt att i detta samman

hang skildra dessa lekar. Vi 
kunna dock på grund av nam
nen få en föreställning om dem. 
Så mycket kan jag nämna, att 
starkvaror kom till användning 
i "stötskomarn" på så sätt,, att 
den av halm flätade gubben 
eller "bisin" efter lekens slut 
fick sig ett bad i öi och brännvin. 

Ölet och brännvinet var med 
också vid många andra cere
monier på julaftonen: havren 
t. ex., som gavs åt hästarna, 
bestänktes därmed. Korna glöm
de man ej heller; de fick dock 
nöja sig med limpa och jäst
bröd. Och den, som man aldrig 
glömde på julaftonen, var går
dens tomte. Han fick gröt med 
"smör i ögat". Tomten var 
också en stor läckergom, och 
denna rätt var verkligen hans 
älsklingsrätt. 

De goda människorna glömde 
naturligtvis ej heller sig själva. 
Och den kulinariska fröjden var 
som hjärtligast, när lutfisken, 
skinkan, gröten, ölet och bränn
vinet inmundigades. 

Julnatten var sedan en under
bar upplevelse. Då sov alla på 
halmen för att påminnas om 
huru Jesusbarnet en gång låg 
på halm och strå. Man hade 
också virat julkronor av halm, 
i vilka man satte ljus; dessa 
skulle påminna om den strålande 
Betlehemsstjärnan. 

När det började dagas, spän
des gårdens hästar för. Kyrk-
supen tog både man och häst, 
och så bar det av i vinande 
fart till julottan. Det blev en 
sådan frejdig kappkörning, som 
endast den kan ha en uppfatt
ning om som varit med om en 
dylik galopp. 

Efter julottans slut blev det 
åter kappkörning på hemvägen. 
Och då gällde det att passa 
upp för att köra förbi på läsi-
dan, för körde man förbi på 
den sidan, så kunde hästen bli 
förtrollad. Ja, man var mycket 
inbilsk på den tiden. Ett annat 
lustigt exempel härpå må näm
nas. På julmorgonen sopade 
man på fähusgolvet tvenne rin
gar och strödde i dessa korn 
och brödsmulor åt hönsen, detta 
därför, att de skulle lära sig 
att värpa i hemknutarna och 
ej springa till granngården och 
där avlämna sina dyrbara pro
dukter. — Mot svinen var man 

rent av hjärtlös på juldagen; 
de fick vara utan mat. Varför, 
det har jag ej lyckats få reda på, 

Julen firades så i fortsättnin
gen både under stillhet och 
andakt och under buller och 
bång. På trettondagsaftonen 
gick stjärngossarna omkring 
med en lång stång, och i spet
sen av den fanns en stjärna. 

Så gick de från gård till gård 
och sjöng, att de önskade få 
"litet ljus uti vår stjärna, litet 
pengar i vår pung, öl och bränn
vin ta vi gärna, kött och fläsk 
det följer med". — Och så kom 
Knutsdagen. Då kördes julen 
ut. Pojkarna var nu åter i far
ten och gjorde sin rond genom-
hela byn och sopade ut julen 
från väggar, golv och tak. 

Det här var alltså julen, så
dan den firdes bland det svensk
folk, som före oss bodde i den 
östnyländska bygden. Jag vet, 
att jag icke har gjort detta jul
firande full rättvisa med denna 
ofullständiga skildring. Mycket 
av det vackraste har jag säkert 
glömt. Mycket har i verklig
heten också gått förlorat trots 
den pietet, som brukar hålla 
allt fornt heligt och levande. 
Men själva julens kärna, evan
geliet om Jesusbarnet, strålar 
fortfarande med oförminskad 
glans. •• %- V. V. 

Till Kustbons 
prenumeranter. 

VI vädja till alla våra läsare 
att i tid förnya prenumerationen 
för 1939. så att det icke behö
ver bli avbrott i expedieringen. 
För att tidningen skall kunna 
utvecklas borde också de gam
la prenumeranterna söka värva 
nya prenumeranter. Därmed gag
nar man tidskriften och arbetet. 
Insänd samtidigt med beställnin
gen den i tidningen angivna pre
numerationsavgiften, och de, 
som icke betalt för 1938, 
torde godhetsfullt insända av
giften under adress Kustbon, 
Ruiitli 3, Tallinn. 

Tidningen vill allt framgent 
följa med sin tid och tillvarata
ga de estlandssvenska livsintres
sena. Stöd därför tidningen ge
nom att prenumerera på den! 
Därmed stöder man ockå tid
ningens syften — estlandssven
skarnas kulturutveckling och 
svenskhetens tillvaratagande 
bland svnskbygdens breda lager. 

Red. 
c 
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Idealisten, kämpen och 
demokraten 

Ja an Tönisson 70 år. 
Kort före vä r ld sk r ige t s utbrot t 

var Es t lands a l l smäkt ige och 
f ruktade guvernör K. s tadd på 
genomresa till R iga , för att av
lägga ett besök hos sin livländ-
ska kol lega dä r s t ädes . Då han 
u n d e r t iden var t vungen att 
göra ett kort u p p e h å l l i Tar tu , 
tänkte han att a n v ä n d a sig av 
tiden och med egna ögon se 
på den be ryk t ade u p p s t u d s i g e 
r e d a k t ö r e n för " P o s t i m e e s " — 
Jaan Tönnisson. H a n avsände 
b u d till redakt ionen att redak
tören omede lba r t sku l l e infinna 
sig hos guve rnören . Svare t 
b lev emellert id — vill guver
nören träffa mig, så får han 
först och främst söka upp "Pos
t imees" redaktion. — Ett sådant 
svar i dessa t ider då guvernö
ren näst efter kejsaren förkropp
s l igade all j o rd i sk makt och 
ära, var något oerhör t . 

Redan då var Jaan Tönisson 
mannen, som offentligt fram
t rädde för demokra t i , frihet och 
sitt es tn iska folk. R y s s a r n a s h o t , 
för t ryck och fängelser kunde 
ej b ry ta den r a k r y g g a d e idea
listen och kämpen. 

Jaan Tönisson fick stifta be
kan t skap med l ive ts allvar 
r e d a n som s tuderande . Så lunda 
fick han med egna medel slå 
sig fram till s t uden t en och ju r . 
cand . examen. 

I v issa s t u d e n t k r e t s a r dröm
des r edan då om sko lunde r 
visning på l ande t s ege t språk 
och kul ture l l s jä lvautonomi. 

Då Jaan Tönisson äntligen 
l y c k a d e s bli r edak tö r för tid
n ingen "Pos t imees" , börjades 
s t r iden på al lvar med den oböj
liga ^ r ska reg imen. Ingent ing 
förmådde dock Jaan Tönisson, 
mannen som to r sdagen den 22 
ds. fyller 70 år, att ge vika . 

Tro t s sin rätt höga å lde r , intar 
prof. Jaan Tönisson ännu idag 
en framstående p la ts i poli t iska 
kretsar . 

Både som estnisk s ta tsman 
och som människa h a r jubila-
ren haft sympat ie r för Skandi 
naviska or ienter ingen. Så lunda 
h a r jubi laren varit ordförande 
för den svensk-es tn i ska före
n ingen ända från dess grun
dande till denna d a g . 

Härvid får ej he l l e r g lömmas , 
att den svenska minori teten i 

Skepparen Stork 
firar jul. 

Och det begav sig i de dagar
na, då dopparedån kom allt när
mare och närmare. Det var en 
jul med mycken snö anno 1933. 
På den lilla ön Strutklippan för
beredde man sig till julen. 

Skepparen Storken bodde på 
norra stranden tillsammans med 
sin ilskna käring och den för 
länge sedan giftasvuxna dottern 
Mare. Han var 80 år, men hade 
rospiggsblod i ådrorna. I verk
ligheten hette han Grundsten, 
men man kallade honom alltid 
för Storken. Hur namnet har 
uppkommit vet ingen, men säkert 
är att han fick det under de tre 
åren han var pråmskeppare. Som 
sagt, så var han 80 år, men glad 
och pigg som en fjortonånng. 
En höst, när jag for bort hem
ifrån för att stanna borta under 
hela vintern, frågade jag Storken 
om han inte t rodde han skulle 
dö under tiden jag var borta. 
"Fy sjutton", sade han, "vad pra
tar du för s t runt ! Nu skall man 
först börja leva på allvar. Jag 
tror du skulle passa till präst 
med ditt struntprat . Aperpå död, 
skall jag säga dig en sak. Jag 
hade en kamrat, jägare förrexten, 
som sade, att så länge han ännu 
hade snus och brännvin, så be
hövde han inte tänka på döden. 
A hade han inte rätt , han do 
allri, men han skrumpna ihop 
och blev så liten, att han till 
sist blåste bor t !" 

"Hör nu Storken", bad jag, 
"berätta lite om dina jägareäven
tyr". Det dröjde inte länge för
an han var inne på sitt älsk
lingsämne, nämligen om jakter 
i vilda djunglar och på torkade 
prärier. Alltid slutade han med 
orden: "De ä sant alltihop, det 
kan du slå dig i backen på !* 
Man kunde ju alltid inte avgöra 
precis var sanningen slutade, och 
var lögnen vidtog, men nog an
såg jag honom för den största 
lögnare jag träffat i mi t t annars 
så händelserika liv. Alltnog, så 
råkade Storken denna jul, utför 
ett litet äventyr, som kom att 
kasta ett dunkelt skimmer över 
hans jägareanseende. 

Est land alltid funnit förståelse 
hos prof. J. Tönisson i sina kul
turella s t r ävanden . mn. 

Storken stod i köksfönstret oeh 
och beundrade naturen. "Det 
fodras nog ett klokt huvud till 
att skapa såd'na där stora dri
vor", sade Storken för sig själv. 
"Ja det...", längre hann han inte 
i sina funderingar, ty hela hans 
uppmärksamhet kom att riktas 
på en liten hare, som i sakta 
mak kora lunkande fram till et t 
äppelträd och började knappra 
på barken. Jägarinstinkten vak
nade genast hos Storken. "Där 
kommer ju min lilla julhare" ut
ropade han förtjust. Han tassade 
fram till sängen, tog fram sin 
framladdare och synade den no
ga. Det var en bössa med et t 
rätt skröpligt utseende, men själv 
var han mycket stolt över den 
och påstod att den var förfärdi
gad i Egypten, fastän var och 
en kunde läsa på pipan "Made 
in Germany". Storken laddade 
geväret och smög sig sakta u t 
på gården, där han stötte på sin 
lilla raggiga häst. Storken blev 
ganska förvånad att se hästen 
ute så här års, men lugnade sig 
strax, då han kom ihåg att dör
ren till stallet var sönder. Emel
lertid insåg Storken, att hästen 
kunde bli till ett bra skydd, så 
att inte haren skulle upptäcka 
honom i förtid. Han smög sig 
fram till hästen, lade sig på knä 
och stack ut bösspipan mellan 
hästens framben. Nu kom det 
viktigaste momentet, nämligen 
eldtuttningen. Efter ungefär en 
halv minut small skottet, men 
ofara — haren skuttade i väg. 
Ännu större blev hans förvåning, 
då han såg att hästen började 
ragla och föll. "Va!?" sade Stor
ken, och började undersöka häs
ten lite närmare. "Va, b lundar 
du din enögda jäkel!!!" skrek 
han, ty hästen var nämligen 
blind på ena ögat. 

Ingenting stod att göra. Hästen 
låg stendöd på marken, och ha 
ren försvann in i småskogen. Nu 
började Storken inse, vad han 
hade gjort, men det var försen 
att ångra sig. Slutligen beslö 
han sig för, att till den s tupad e 

hästens åminnelse avfyra ett skot* 
som salut. Han gick in och bör
jade ladda framladdaren under 
svordomar och besvärjelser. Ef
ter att ha laddat geväret, stega
de han ut till den fallnes kropp, 
tog av sig mössan och läste med 
tårar i ögonen "Fader vår". "Så 
där-ja", sade Storken och tände 
krutet i fängpannan. Några se-

Forts sid. 8. 



K U S T B O N 

r ingen ä r o : mjölkpriset och foder än en l ågmjö lkande ko 
kraftfoderpriset. Är det förra och kan fördenskull även ut-
högt och det senare lågt, k a n fodras in tens ivare , 
en större kraftfodergiva va ra Till de vanl igas te fodermed-
lönande . At t även besä t tn in- len ute i s v e n s k b y g d e n k a n 
gens produkt ionsegenskaper i r ä k n a s : ängshö , s t a r rhö , vår
hög grad inverkar på möjl ighe- s ädesha lm, g rä sb landa t klö-
terna att erhål la en lönsam av- verhö, potatis och rotfrukter , 
kastning är en självklar sak , Samt l iga här ovan uppräk-
då vi betänka vilken avgö rande nade fodermede l b e n ä m n a s i 
roll produkt ionens höjd spe la r fodermedelsläran m e d ett ge-
i fråga om dess lönsamhet . — mensamt namn för grovfoder. 
En ko med hög p roduk t ions - Granskas deras nä r ingsvä rde så 
förmåga lämnar mycket s törre framvisa de rä t t s tora o l ikheter , 
ekonomiskt u tbyte för e rhå l le t S å l u n d a åtgår de t av. 

ängshö 2 — 2,5 kg till en foderenhet med 105 g äggv. 
s ta r rhö 3 „ „ „ „ „ 90 g 
vårsädesha lm 4 „ „ „ „ , 30 g „ 
gräsbl . klöverhö 2,2 k g till en fe. „ 115 g „ 
potat is 4 kg. tilf en fe. med 36 g „ 
rovor 12,5 kg „ „ „ 40 g „ 

Ovans tående siffor visa att foder bör endas t k o m m a i fråga 
det är }nterst v i l se ledande att vid utfodringen av högmjöl-
endast bedöma fodrets v ä r d e kände kor, för att fylla d e r a s 
efter dess mängd, utan att b e 
dömningen alltid bör ske r e 
spekt ive fodermedels n ä r i n g s 
vä rde . 

Här ovan angivna n ä r i n g s 
värden äro natur l ig tvis endas t 
grova medel ta l från v i lka r e - b y g d e n ) u n d e r olika t ider av 
spekt ive fodermedel i h ö g g rad l a

J
k t a t ionsper ioden. 

k u n n a avvika. O r s a k e n till 

behov av äggvi ta i foders ta ten. 

Nedans t ående foderstat är 
upps tä ld för en ko med en le
vande vikt på 400 k g (vilket 
torde motsvara kornas l e v a n d e 
vikt i mede l ta l u t e i svensk-

denna variation kan bero de l s 
på fodermedle ts botaniska sam
mansä t tn ing och dels på d e s s 
framställningssätt , 

För bönderna ute i svensk-

Enligt professor Nils Hansson 
behöver en ko av ovan ang ivna 
levande vikt i underhå l l s foder 
pr dag 2,9 foderenhe te r och 
220 gram äggvi ta samt 0,36 

bygden gäller det så ledes att foderenheter och minst 44 g 
basera kornas utfodring h u v u d - smäl tbar äggvi ta pr varje k g 
sakligen på dessa fodermedel , p roduserad mjölk med en fett-
Användn ingen av inköpt kraft- halt på 3,75°/o. 

U t f o d r i n g s t a b e l l . 

• - . . _ : • • ' • ? 

Grupp I 
0—4 kg 

mjölk 
kg 

Grupp II 
4—8 kg 

mjölk 
kg 

Grupp III 
8—12 kg 

mjölk 
kg 

Grupp IV 
12—16 kg 

mjölk 
kg 

Ä n g s h ö 
Star rhö 

4 
2 

5 3 2,5 

Gräsbl . k löverhö — 4 7 
Vårsädeshalm 4 .-•; 3 2 — 
Potat is — — 2 6 
Rovor 7 12,5 12,5 12,5 
Vårsäd 0,6 1,2 1,2 0,6 
Vetekl i 0,6 0,6 0,6 0,6 
Oljekakor — — 0,3 0,6 
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Mjölkkornas 
vinterutfodring. 

Vid det här laget ha vi re
dan hunnit ett s tycke in på en 
ny stallfoderperiod. Och de t 
gäller för d jurägarna att på all
var börja tänka, hur de sko la 
ordna vinterutfodringen av kor
na, så att dessa lämna s törs ta 
möjliga ekonomiska utbyte för 
utfört arbete. Den första ran-
sakningen, som härvidlag mås te 
utföras, är, om den på g å r d e n 
befintliga h e m m a p r o d u c e r a d e 
fodermängden räcker till. Med 
de nu r å d a n d e mjölkpriserna, 
måste vid p lan läggn ingen av 
mjölkkornas v interut fodr ing all
tid räknas med, att denna till 
största de len skall bestå av 
bät tre hemmaodla t foder. Här 
vid kan det flera gånger va r a 
förståndigare att minska k o a n -
talet något, så att det t i l lgäng
liga hemmafodre t räcker till en 
r ikl igare giva. Det är al l t id 
bättre att hål la få kor, som ut-
fodras väl än många, som er
hålla svag utfodring. 

Det foder, som korna e rhå l l a , 
å tgår som underhå l l s foder och 
dels som produkt ionsfoder . Ut-
fodras korna dåligt , så å t g å r 
s törs tade len av fodret till unde r 
håll och en mindre del använ
des endast till p rodukt ion Det ta 
medför, att det ekonomiska 
utbyte t vid mjölkprodukt ionen 
blir mycket litet och kan i ex
trema fall bli för lus tbr ingande. 
Fördenskul l gäl ler det för dju
rägaren alt på hösten göra en 
beräkning över de på g å r d e n 
befintliga fodermedlen och i 
grova drag be räkna deras fo
dervärde . En sådan be räkn ing 
kan utföras så, att hö, h a l m , 
rotfrukter o. s. v., u p p s k a t t a s i 
v ik t smängder och omräknas i 
foderenheter. Genom en sådan 
kalkyl erhål les en överbl ick av 
det t i l lgängliga fodrets nä r ings 
värde på gården . Nästa s t eg 
blir att ställa u p p foders ta ter 
för korna och räkna ut, om d e 
ras när ingsbehov av foderen
heter och äggvi ta kan fyllas 
med hemmafodret eller om de t 
behöver komple t t e ras genom 
inköp av äggvi ter ika foderme
del såsom oljekakor och balj-
växter . 

De faktorer, vid vilka i första 
hand måste fästas avseende till 
vid ordnandet av vinterutfod-

I ovanstående foderstat äro 
korna uppde l ade i fyra g r u p 
per. I första gruppen föras alla 
kor, som mjölka m i n d r e än 
4 kg, i 2 g ruppen de kor , som 

I. g ruppen 4,62 foderenhe te r 
II. „ 5.60 

III. „ 6,50 
IV. „ 8,00 

mjölka 4—8 kg , i S-dje g rup 
pen sådana kor, som mjölka 
8—12 k g och i fjärde g ruppen 
alla, som mjölka 12-16 k g pr dag. 

Kornas när ingsbehov är i : 

och 410 g smäl tba r äggvi ta . 
» 484 g 
n ^60 g 
n 826 g 
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GOD JUL 
OCH 

GOTT NYTT ÅR 
tillönskas vänner och bekanta av: 

Anders Aspelin, Seskarö. 
Hedvig Holmgren, Seskarö. 
Linda o. August Bergman, 

Roslep. 
Elisabet o. Per Byström, Birkas. 
Frida o. Anders Lindquist, 

Tallinn. 
Familjen Nilsson, Tallinn. 
Manfred Nyman, Tallinn. 
Elmar Nyman, Tallinn, 
Dagmar Petterson, Tallinn. 
Familjen Pöhl, Tallin. 
Hjalmar Pöhl, Vormsö. 
Viktor Pöhl, Birkas. 
Alma Stenholm, Birkas. 
Maria o. A. Samberg, Bysholm. 
Gundel o. Andreas Stahl, 

Tallinn, 
Anton Vesterberg, Höbring. 
Margot o. Mathias Westerblom. 

Mjölkkornas... 
A v ovans t ående siffror fram

går det att med s t igande mjölk
mängd hos en ko s t iger även 
äggvi tebehovet p r foderenhet . 
S å l u n d a är äggv i t ebehove t i 
g i u p p I 90 g pr fe och i grupp 
IV redan 103 g p r fe. 

Hos kor, som k o m m a upp i 
en mjölkmängd på 15—20 kg 
p r d a g kan k n a p p a s t mjölkpro
dukt ionen hål las u p p e , u tana t t 
äggv i t e r ika - fode rmede l använ
das . Behovet av i n k ö p t a äggvi
ter ika fodermede l k a n visserli
gen minskas g e n o m att använda 
ensi lage, där s å d a n t finnes, men 
det torde dock in t e h e l t k u n n a 
undva ra s av hög tmjö lkande kor. 

Det ta e x e m p e l v isar oss i 
v i lken r iktning foderstaterna 
böra uppstä l las . N å g o n norm 
för samtl iga e n s k i l d a gårda* 
kan de t aldrig bl i fråga om att 
upps tä l la här, ty v id fodersta
tens upps tä l ln ing mås te alltid 
tagas hänsyn till kraftfoder- och 
mjölkpris samt foder t i l lgången 
på gården. Fr. Isberg. 

Skepparen... 
kunder hade redan förflutit, då 
han märkte, att det kommit snö 
in i mynningen av gevärspipan. 
Han tog av sig van ten och bör-
lade att rensa pipan, men pang 
och där flög kulan och tre av 
Storkens fingrar gjorde sällskap 
med denna. Efter några svordo-

Snöstormen. 
En nyl igen avl iden dansk 

präst och författare berättade 
en gång vid ett möte följande 
v a c k r a b a r n d o m s m i n n e : 

Mitt b a r n d o m s h e m låg i en 
avs ides be lägen trakt i Väst-
Jy l l and , ock vi hade ett gott 
s t ycke väg till k y r k a n . Men 
varje söndagsmorgon hade mina 
föräldrar för sed att samla oss 
alla till morgonandak t , som de 
a l l t i d in l edde med Kingos psalm: 
"Nu r inder solen op i oster-
l ide. . ." 

Så h ä n d e det en vinter, då 
min fader en lördagsafton hade 
gåt t in till k y r k b y n i ett ärende, 
att det b lev snös torm. Vinden 
ökade a l l tmer i s ty rka , och då 
min fader skul le hem, väl t rade 
snön ned i massor , och en 
vå ldsam storm rasade . Far 
k ä n d e dock vägen mycket väl, 
varför han m e n a d e , att han nog 
sku l l e hitta hem, och så gav 
han sig iväg på den smala vä
gen över m a r k e r n a . 

Han hade emel le r t id inte gått 
långt, förrän han b l e v snöblind. 
Nu förstod han också, att han 
gått vi lse. Han visste inte var 
han befann sig och hade ingen 
aning om vi lken r iktning som 
va r den rät ta . 

Men han rnåste fortsätta sin 
vandr ing . Han g ick och gick 
d e n ena t immen efter den andra 
och b lev till sist så förbi av 
t rö t thet och köld , att han inte 
tyck te sig förmå mera. — — 

I nä rhe t en av mitt hem låg 
en stuga, där ett ä ldre par 
b o d d e . De hade , innan de den
na kväll gingo till vila, ställt 
e t t fönster på glänt . Men när 
det frampå na t ten började stor
ma, ryck tes föns terhaken av 
och fönstret s log igen med en 

mar rusade han in i köket, 
sprang fram till bordet och stop
pade den sårade handen i ett 
fat, där han t rodde att det fanns 
vatten, för att l indra smärtorna. 

"Aaaajj! AOOO! OUTJ!! 0 0 ! ! 
OH!! !" . 

Han hade inte stoppat handen 
i vatten, utan i den öalta sil
laken, som gumman hade lagat 
färdig till middagen. 

"Kärring! Aaai!! OH!" ropade 
Storken, men käringen hans hade 
gått på ett bönemöte, ty det var 
just en stor väckelse i bygden. 

Egil Berggren. 
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skräl l , varvid en ruta gick i 
s t ycken . 

I s a m m a stund kom min fa
de r g å e n d e förbi utan att ana , 
va r han befann sig. Plöts l igt 
såg han litet åt sidan ett l jus 
lysa genom mörkret. Han följde 
l jusskenet och kom in i den 
lilla s tugan, och den g a m l e 
m a n n e n följde honom hem. 

H e m m a blev det en stor g l äd 
je, då y t t e rdö r ren slogs u p p 
och min mor hörde far s t a m p a 
av s ig snön ute i förstugan. 
Hon h a d e vid tiotiden lagt oss 
ba rn till sängs , men själv hade 
hon s tanna t uppe för att v ä n t a 
på far. Hennes ängslan h a d e 
s t egra t s allteftersom t immarna 
g ingo , u tan att han kom. 

Nästa morgon— en s ö n d a g s 
morgon — hade far emel le r t id 
tagi t igen sig så mycket , a t t 
han k u n d e stiga upp. O c h vi 
s a m l a d e s som vanligt till mor
g o n a n d a k t . Där ute hade v ä d 
ret nu blivit vacker t . Vinden 
h a d e lag t sig, och solen s k e n 
in genom fönsterrutorna. Ä n n u 
h a d e d e n dock endast h u n n i t 
tina bor t några små f läckar a v 
isen på ru torna . S ö n d a g s k l ä d d a 
sat te vi b a r n oss på fönster
b ä n k e n v id det det långa bo rde t . 

D e t var en under l ig s täm
ning över det hela. Na t t ens 
h ä n d e l s e låg bakom och gjorde 
sig p å m i n d . 

Så bör jade vi som vanligt vår 
a n d a k t med : "Nu r inder solen 
op i os ter l ide . . ." Men då vi 
k o m m o till den tredje versen , 
tog mor fars hand och t r y c k t e 
den hår t , medan vi sjöngo: 
Han har i denne nat 
med engleskare 
mit hus og hjem ömsat, 
at ingen fare 
har mig og mine ramt i nogen maade; 
fra dödens morke sti 
og sjaelevaade. 

E. Heisler'i triikk Tallinnas, Pikk tän. 41 . 


